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ABSTRACT

A survey of the cultural and linguistic adaptation of 7b
rnarried Japanese women in New Zealand wqs carried out by means
of interviews and language tests. Two basic sub-groups yferG!

identified: those who were married to Japanese husbands (INTRA

subjectg) and those who were interculturally married (INTER

subjects). A number of marked di{ferences, in particular those
related to age and marriage type, hrere observed to exist be-
tween these INTRA and INTER groups-

The INTER subjects appeared to have made a smoother cultural
adaptation to life in New Zealand than those in the INTRA
grtrup. The INTRA subjects all identified themselves culturally
as Japanese as did the more recently arrived INTER subjects.
However, sorne of the INTER group who had lived in New Zealand
for many years appeared to have a cultural identity which was
neither fully Japanese nor western.

The migrants continued to maintain the Japanese language for
communicating arnong thernsel.ves although it did not seern to be
passed on to the children of the INTER subjects. A considerable
shi{t from Japanese to Engrish was observed among the rNTER
subjects but was less evident among subjects in the INTRA group.

Levels trf oral proficiency in Engrish were not particurarly
high among the subjects, ranging between 0+ and 3+ on the
Foreign Service Institute (FSI) assessment scale- I'tost of the
rNTRA group v',ere assessed between level o+ and l+ on the scale
whereas the rnajority of INTER subjects scored between levelL 2
and 3+. This difference in oral proficiency was due mainly to
influences associated with intercultural marriage.

An Snalysis of the subjects' oral English revealed that the
INTRA subjects.had higher frequencies of error in their English
than the rNTER subjects. l"lany phonological errors appeared to
be due to inter{erence from Japanese. An'analysis of grammatical
errors involving noun iorphologyr verb morphology and article
usage, however, suggested several possible causes of error
incruding interferenc€r, oversimplification, the learners' false
hypotheses, faulty instruction and idiosyncratic variation.
The nature and frequency of these errors resulted in pidgin-
like characteristics being observed in the subjects, English.
Lexical erFclrs and communication strategies ernployed by the
subjects hserE also described.
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DEFINITION BF TERHS

The field o{ language contact requires the use of certain
terms whose de{initions are not necessarily constant among all
linguists. Key terrns defined according to their use in the
present study are therefore listed below:

BILINGUAL:
Haugen (1961,, has defined a bilingual in broad terms as a

persBn who may have any degree of abirity in two or morE!
languages or dialects irrespective of the degree of proficiency
in either language or dialect. This definition wilr be used
when referring to bilinguat'subjects in the present study (p.3g|),

CODE ShIITCHING:
clyne (19El2) defines the act of switching from one language

to another in the middle of a text or sentencG!, due either to
sociolinguistic factors or to trigger words, as code switchi"g (p.ro6).

COI'II'IUNItrATION STRATEGY;
This term will re{er to "the unconscious employment of verbal

or nonverbal mechanisms for communicating an idea when precise
linguidtic forms are for sorne reason not readily available to
the leaFner at a point in communication,, (Brown, lgBorp, l7s ).

1

CULTURAL ADAPTATION:
The concept of cultural adaptation is described by Taft

(L977, as being the adaptation of human behaviour associated
with coping in a new and un{amiliar curture (p, r+a).

ERROR:
Chomsky (1965,p.11) stated that native speakers frequently pro-

duce utterances which would be judged to be ,,ungrammatical ,, by
other native speak.)-=. rt is necessary, thereforel, to distin-
guish between the mornentary lapses of a native speaker and the
habitual mistakes made by second language learners who do not
yet have a comple{L tr,owledge of the rules of the new language.
rt is this latter type of habitual mistake rnade by second lan-
guagE -learners that are called errclrs by writers such as Eorder-(1971) and George (1972r.



INTERFERENCE:
In language contact situations, interferenc€l between the

language5 may occur in the speech o{ individuals who use both

languages. lrleinreich (1953) describes inter{erentre as being
.those instances o{ deviation {rom the norms of either language

which otrcur in the speech of bilinguals a5 a result of their
familiarity with more than one languaget (p'f)'

INTERLANGUAGE:
This is a term coined by Selinker (Ig72rp.209) to refer to the

intermediate stages of learning which-a Iearner passes through
between his native language the target language. An incomplete
knowledge o{ the rules of the target language may result in
the Learner making eFrors (e.g. those of overgeneralisation)
which are distinctly di{{erent to interference errors described
above. This phenomenon of interlanguage has also been defined
by Nemser (Lq7fi as an "approximative systemn' (p. ffS).

LANGUAEE AtrGIUISITION VS LANGUAEE LEARNINE:

Krashen (19g1) makes a distinction between language acqui-
sition which requires rneaningful and natural interaction in
the target language and wherei speakers are not concerned with
the {orm o{ their utterances but with the messaged they convey

and languagel learning which involves Jnore {ormal study and is
marked by prEnned language input, presElntation of rules and

correction of learners' errors (p.t). '

LANGUACE I'IAINTENANCE:

Fishman (t9f.4, proposed the term language maintenance to
emphasise active and self-conscious efforts made by migrants
.to privent their native languages from becoming extinct as

the migrants become more and more ecculturated within the host
soci=ty (p,5L).

LANGUAGE SHIFT:
Fishman (1966) has given the term language shift to the

situation where two languagels trorne into contact and where "the
languages ssmetir"= r=fiace each other atnong sorne speakers in
cerlain types or domains o* Iangq.age behaviour and under sorne]

condi ti ons o{ i ntergroup contact t' ( P. 5 ) ,
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LINGUISTIC ADAPTATION: .

Weinreich(1953)rnakesthepointthatlinguagecontactis
animportantaspectofculturecontactandthatlinguistie
adaptation by an individual is necessary when he enters a

di{ferentlinguisticgroup,Inal'mogtallsituationgwhere
migrants enter a new language community' there are the three

interrelatedpr(fcessesinvolvingacquisitionofthenewlan-
guage, maintenance of the migrants, native language and' over

aperiodoftime,=hift{romthenativelanguagetothatof
the host communitv {p.6)'

NATIVE LANGUAEE VS SECCIND LANGUAGE:

The native languag€! or mother tongue has been defined by

Quirk et al. Qg72,p.3) as the first language acquired by an

individual.Usually,thenativelanguagere_maingthedominant
one f or li{e although christophersen -(I97 4,p'ZZ) notes several:,

situations where this may not arways hold true- The second

languageisoftenusedinlanguagecontactgituationstorefer
tothelanguageofthehostcommunityandwhichthemigrant
must learn i+ he is to interact e{{ectively vJithin that society'

\
FERFBRHflNCE: ___-_r-aaaa

trhomsky(1965)dif{erentiategbetween.cornpetence(theknow-
ledgethatthenativespEtaker.hearerhasabouttherullso+-
hislanguage}andper{ormance(theactualugemadeoflanguage
bythenativespeaker-hearerinreal-lifesituations).Itis
thisperformanc€}aspectwhichisreferredtoatvariouspoints
in the Present studY'(P.+).

FROFICIENCYT
Theuseo{thetermpro{iciencywillre{ertothelevel

of ability demonstr'ated by subjects to use the English language

in oral situations.




